Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

nannu viDici-rltigauLa

In the kRti ‘nannu viDici kadalaku’ — rAga rltigauLa, Srl tyAgarAja
depicts the prayer of prahlAda to the Lord.

P nannu viDici kadalakurA rAm(a)yya vadalakurA
A ninnu bAsi(y)ara nimisham(O)rvanurA (nannu)

IC1 taramu kAni(y)eNDa vELa kalpa
taru nlDa dorigin(a) TIAyen(l) vELa (nannu)

1C2 abdhilO munigi SvAsamunu paTTi
2ANi mutyamu kann(a)TIAye Srl ramaNa (nannu)

C3 vasudhanu khananamu cEsi dhana
bhANDam(a)bbina riti kanukoNTi DAsi (nannu)

3C4 vaDalu tagili(y)unna vELa goppa
vaDa-gaNDIu kurisin(a)TIAyen(l) vELa (nannu)

C5 4bAguga nann(E)lukommu(y)ilas
tyAgarAja nuta tanuvu nl sommu (nannu)

Gist

O Lord rAma! O Beloved of lakshml! O Lord praised by this tyAgarAja!

Please do not move away leaving me; do not abandon me at this moment.

I shall not bear separation from You even for half a minute.

Itisasif—

(a) when there is unbearable heat, finding shadow of the celestial tree;

(b) diving into sea holding breath and finding a perfect pearl; and

(c) when it is parched, there is heavy hailstorm;

In the same manner as quarrying the earth and attaining a treasure trove,
I discovered You; therefore having come near me, please do not move away
leaving me.

Please govern me well here; this (my) body is Your property.



Word-by-word Meaning

P O Lord (ayya) rAma (rAmayya)! Please do not move away (kadalakurA)
leaving (viDaci) me (nannu); do not abandon (vadalakurA) me.

A I shall not bear (OrvanurA) separation (bAsi) (literally being separated)
from You (ninnu) even for half (ara) (bAsiyara) a minute (nimishamu)
(nimishamOrvanurA);

O Lord rAma! Please do not move away leaving me; do not abandon me.

C1 It is (Ayenu) as if (aTlu), when there is unbearable (taramu kAni) heat
(eNDa) (kAniyeNDa), finding (dorigina) shadow (nlDa) of the celestial tree
(kalpa taru);

O Lord rAma! Please do not move away leaving me at this (I)
(doriginaTlAyenl) moment (VELa); do not abandon me.

Cc2 Itis (Aye) as if (aTlu), diving (munigi) into sea (abdhilO) holding (paTTi)
breath (SvAsamu)and finding (kanna) (kannaTlAye) a perfect (ANi) pearl
(mutyamu);

O Beloved (ramaNa) of lakshml (Srl)! O Lord rAma! Please do not move
away leaving me; do not abandon me.

C3 In the same manner as (rlti) quarrying (khannamu cEsi) the earth
(vasudhanu) and attaining (abbina) a treasure (dhana) trove (bhaNDamu)
(literally vessel) (bhANDamabbina), | discovered (kanukoNTi) You;

O Lord rAma! Having come near (DAsi) (literally approach) me, please
do not move away leaving me; do not abandon me.

o7} It is (Ayenu) as if (aTlu), when (vELa) it is parched (vaDalu tagiliyunna),
there is heavy (goppa) hailstorm (vaDa-gaNDIlu kurisina) (literally raining of
hailstones);

O Lord rAma! Please do not move away leaving me at this (I)
(kurisinaTlAyenl) moment (vELa); do not abandon me.

C5 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! Please govern (Elukommu) me
(nannu) well (bAguga) here (ila) (nannElukommuyila); this (my) body (tanuvu)
is Your property (sommu);

O Lord rAma! Please do not move away leaving me; do not abandon me.

Notes —
Variations —

1 —In some books, caraNas 1, 2 are given in reversed order.

3 —caraNa 4 is not found in all books. However, from the wordings of this
caraNa, it should be the third caraNa and not fourth.

4 — bAguga nannElukommuyila tyAgarAja nuta tanuvu nl sommu
(nannu) - bAguga nannEIlukOrA vara tyAgarAja nuta | tanuvu nldErA (nannu).

References —

Comments -

2 — ANi mutyamu — A pearl which is perfect in the shape (spherical or
droplike) and deeper in lustre.

5 —ila — It is not clear where this word is to be attached. It can be
attached with ‘tyAgarAja’ or ‘Elukommu’ or ‘tanuvu’.



Devanagari
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English with Special Characters
pa. nannu vidici kadalakura ramayya vadalakura
a. ninnu basi(ya)ra nimisa(mo)rvanura (na)
cal. taramu kani(ye)nda vela kalpa

taru nida dorigi(na)tlaye(ni) véla (na)
ca2. abdhilo munigi §vasamunu patti

ani mutyamu ka(nna)tlaye §ri ramana (na)
ca3. vasudhanu khananamu ceési dhana

bhanda(ma)bbina riti kanukonti dasi (na)
ca4. vadalu tagili(yu)nna véla goppa

vada-gandlu kurisi(na)tlaye(ni) véla (na)
ca5. baguga na(nn¢)lukommu(yi)la

tyagaraja nuta tanuvu ni sommu (na)
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Gujarati
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